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Cicerone ncorda, per bocc,1 di ntonio, b lCiebre, ironil,l n po ta con 
<ut ~OlrJte ,1,-c, J concluso b su,1 :wtodt fc~a: Respondit uu mcruifse 111 

mplruimis hononbus et pnemits daoraretur et ut d uictur cottidianu; in 
Pqtaneo pubha praebaetur, qui honos apud Grauo.· maHmw haberrtur 
(così i codid: !tabetur rutti gli ctlitori dopo I'Erncsti, 1772). E il te to con. 
tmu.1 (233): Cuius responso 1/(dias s1c exarscrunt 111 capiti hummem tnno 

ccntiHimum condonn rent. L'imptcgo ddl'anafori o (t'l) in luogo del rifl . 
i\o (>ibt) è p.!les~mmtc eLLCZion.tlc: commenti c tnt:t i ne trO\:tno una 

mmi la glllstiflcazionc - per quanto ho potuto \edere - nel f.uto hc la 
r.lse {f U/ ti ... rraebt:relur r.1pprcsentcrchbc un intenento (lt Cicerone (o 

<li Antonto, che è lo stesso) nel dts orso di o rate C). 
L'c c 'c i, co~ì formul.tta, c piutto to gcneril:t; pt:rlhé c ,1 non rim n '•• 

una pur.t LOn. tatazione, un .tpprofondim nto del testo dO\ rcbbc indi are t! 
moti\O nell'intervento opcr.lto dall'autore. 

F na ricordare, anzitutto, Lhe, di fronte all.t cliffiLolt t sinl.ltttu, il Cima, 
in Un .lrtitOJo OÌ poco anteriore ,1l1,1 cit,llJ C.:COnda edizione del SUO Offi· 

mente(·), :tYC\,1 affacLiato .tddirittura l'if>Ote i hc il testo, d.t el tll et mctu 
fino J maximtu ltaberetur, fo c d.l considerare intcrpol.Jto e): l t pro\.1 sa 
rebb d.Jt,t dall'aclcnno .1! pri\ ikgio dd m:mt nimcnto n l Prit.meo, Lhe dopo 

(l) Così, tr.1 1 Lommenti: K. W. P10nrr, Lcipzig l 68 a,: «t'l: au ùcm Smnc dcs 
Rdcrcnùum (AIIIonms) "• (, SoRoF, Il rlin, l 75: cc t'l: \ofur m.1n 11h en\Mtct , au der 
\'or t llung ùe chrif tdlcr hinzugcfuft n; 1 lA, Torino 1900 2: "t'l per stbl è 
1rrcgol1r~. c SI può pieg;1rc: olo upponcnùo Lhc .\ntonJO, rifcr mio le parole di o 
cratc, plrh ù:ù proprio punto di vi ta n; E. ounuAuo, Pari 1905: " V t t'l utcluJ (au lieu 
d~ ut .nbt) comme . i. 1.1 propositinn repré cnt;JJt non h pcnsée ùe S r te, m1i celle 
d Antomc ou de Jccron n. Tr.1 le intasi: G\ OJGLJo, Smtam lattna, Bologna 111 

19-lì 
2

, rist. 1956. p. 65, frase n. ZO: cc ~i in\'ecc di s1bi mo tr~ d1c lo nuore i so i· 
tui c a So.: mc n; h src a spicgn•onc anche ndla III ed. rif 11t.1 ù 1 (,, (, Pu.HJ Bolo· 
gnJ m 19-19, ri t 195 , p. 'i9 A. ER..,ouT-1•, 1 Ho H Synta:u lalmt', 1'.111 195 2, riguardo 3 

questo c ad alt n pa i simili i c prime in form.1 ùubitatna (p. l l: "F. t ce ~ dire 
~u~ l'luteur, p.1r oubli ou par intcntion, e ub tJ!uc au p r onn.1ge qu'1l dépemt d 5 

c pnme P •r son proprc compre l » Anche lo tuùio p.tnicobrc di J, l URETO f.uulo 
mr la lanr:ur. ~l la grammalrt' d t' Ctr~ron P.~ri 1901, propo ito di qu to pa o p•c 
(p BOJ: "C1céron $C ubstituc ì <; 1tc et ouhlie qu'il le ftit p rlcr >>. 1 .. 1 communu 
optmo ritorna anche nd recente G. D.uL Ouo Punr1 controt';.JI d1 stntaw laiiiW, Bolo­
~n 1 ~9?9, P· 39: " In questo pa ~ la form 1 indircti,J prende il pronome ùdll duetta, 
per h c il narratore 1 so 1 irui cc .1! soggetto pen .tnt e n. . • e 

,. CZJ A. C1 lA Oburuatton~s cnttca~ 111 Ctc. ltb. 1 dt' oratorr, in « Rl\·, ÙJ filo!. ) 
d Jstruz. chss. " xxvnr (1900), pp. 456-464 (il pa o in que rione è trattato ·1 P· 463 · 

(J) fa l intcrpohtorc è gcncr.Jmcntc: .lccuraro e non t radi c il uo intcn cnr o con 
l'and~rc c~ntro l1 norm.1. Il CJ\J\ o cn,1 mchc: (art. ot. p. 463) .eh. i(crone ll\6! 
donno SCTI\erc: apud Athm"nsrs e non apud Graaos (di quc to 1 d1ra ,·crso la 
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ut amplumnis honoribus t'l praemiis decoraretur, co t!tuircbhe_ un'inutile am· 
plilicazione, suggerita all'interp~lato~e dalla fonte chretta cb _que to. pa o 
del de oratore, cw~ da!I'Apologta dt Socrate. Dal confronto po1 con Il test~ 
reco deduceva che, se fos e stato Cicerone ad a\"er vo.uto es ere fedele alla 

fonte, aucbbe ricordato immediatamente l'onore specifico, enza p rlare pri· 
ma di honoru et praemia, di cui non c'è neppure un ac cnno nel dialogo 
platonico('). 

Propno nel onfronto tra il te to latino c ti celebre pa o pl.uonico, che 
Cicerone Jo\·ette tener prc ente, si può trovare - se non erro - la via della 
soluzione. 1 el testo gre,o Socrate, di fronte ai giudici Lhc:, econdo le leggi 
ateniesi, gli chiedono quale pena creda di meritare, ri ponde di merit,lr 
non un.1 p na, ma un premio. E quale pr mio puì> e ere piu adatto ad un 
uomo povero, a un benefattore bi ogno o eli tempo libero per e ortare all:r 
nrtù i con ittadmi, che l'e ere mantenuto nel Pritaneo? Egh lo merita a ai 
più di uno lhe abbia vinto a Olimpia on il cavallo, la biga o la quadriga 
(36 d): 

T( où·, d!J.L &;Le.~ ;-;:x&c::i:v -;ow~-.o~ w v; 'Ay!X&o'J ·n, w iv pc::; 'A~bJ'':x~oL, 
d òzr yc:: x:x-;:i -;T)v ci;t:xv •fl cih;lh:[~ TL!J.icr&:xL· X!Xt -.:x·i•ci yc:: &ycdMv 
-;oLo•i:ov ò ·a civ r.pÉ7toL È (.Lo!. TC o uv ;-;pÉ7t<=L à 1Òp! r.lvrr:L dc::pyhr

1 òEO!J.ÉV4J ciyc::Lv crzoì..fjv l1tè. •t1 UflE:-;Ép~ mxp~xc::).e:r)crc::t; Où:.< la&' ò n 
flXÀÀov, w civòpc::ç 'A&I)'I:XLOL, 1tpÉitc::L c.~hwç w:; -;Òv ':'OL00TO'I civòp:x lv 
n pUT:XVC::l(p O'L';<::a&oct, 7to).u yz !J.i)j,fj'l YJ EL '":'Lç U!J.WV t:;;-:cp ~ O'U'JW?lòt. 
Y) ~E'J)'E:L VZV{:.O:f)%EV 'Q)..Ufl7tliXO'LV. 

Socrate, wmc i vede, chiede: olt.mto ti mantenimento nel Pritaneo, e­
aggiunge di meritarlo piu di un vincitore d'Olimpia. Ci crone, nel trasferire 
l'u. anza greca dinanzi ai lettori romani, non indica immediatamente il 
panitobrc tipo di onore nchie:.ro da So rate, ma ne prepara la compren ione 
wn una frase che, dando il en o generale delle parole di ocrate, ia intelli­
gibile a qualsia i romano: ut amplissimi.- honoribtiS ct pra~miis d~corar~tur. 

dia ua conci a effic:tcia (non ,·a tra curato che et aggiunge praemiis a hono· 
nbus e ottolinca, quindi, l'uno e l'altro termine - valore additivo - enza 
fonderli insieme come farebbe il - que, ,·era copula o congiunzione), que la 
fra. c pote,·.t c s re suffi~icnte a giusti fie re la violenta reazione dei •iudici: 
Cuiur rrsponro iudias sic cxarseru!l/ ut capitis hominem innoantisn'mum 
condemnurent. Ma, po~ta quc ta preme a generica, Ci erone poté aggiun­
gere, senzJ timore di riuscire o uro e re tando, d'altra parte, fedele alla 
tr,tdizione platonica, b preci ;t richie t a fatta da ocr te: et ut ri uictus 
cottidianus in Prytaneo publia praeb~rctur. L 'e\pre ione rilorda da \"i cino 
queJJa platonica lv n pu•ocvd~J O'LTE:LO'&OC~ e que ta eL Onda propo izionc ag-

(-!) CH. (, , s, Hurz invcc~ (C1c~roms op~ra rhctorica ree. Cu. G SCH\irz, uol. 11, P~r n V l · l'b 
• ' 

0 
ac m 1 ros tres dc oraJor~. Lip i te l 06, p. 88) era ind tto d questa man­

canza nd testo greco, ad attribuire u! ampllmmu hononbus et pr~mus dccorautur a 
uhn '?tcrpolatore, a cui l'onore del Pritaneo non sembr \"3 abba tanza gr nde. La proposta 
C e IO p ' • · ' a pta, non c stata npre 1 dJ ne uno. 
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giunta dallo scrittore come un chiari~ento, .l. detami~,l~e quale fosse tato 
il sommo onore richie to d1 cxrate () : pub!tc~ e COIItdtanus, che nel te to 
g reco non omp.1iono ono la ~pt a della Yolontà che Ciuronc h 1 di rendere 
e,·idente ai Romani una consuetudine grcla (6

) . In questo modo ~~ può mo. 
un re l'in ten-cn to dt tcerone, lhe ostitui lC il proprio pen~iero a quello di 

ocntc, e insieme 1 può giustifiL:tre l'impiego dell'anaforico in luogo del 
nfl s tYO , senza che i dcbb.J attribuire .!Ilo scrittore tr.J curate7za clo\uta alla 
frc tt.J, o scia tteria propria dd linguaggio fn mil i.1re () 

Anlhe la proposizione che hlUde il periodo: qui honoj· apud Grarcor 
ma:rinuo haberetur è, .1 nostro an·i o, ddcrmin.t ta da ll'.ttteggi.tme.nto da tra· 
duttore·interprete assunto d.t id.' ronc in q uc to luo 70, cl es a ,mzi com· 
plcta prcu a la spiegazione che c nclb frase preccdcnt (t't ut ei ... prarbr­
rt'tur) Questo angolo \ isuale scmbr.t giustifì .tre bene la lezione l1abrrrtt1r, 
data oncordemente chi m:tnos ritti : Ladrcbbc l O. ì l'arbitr.tria ,orrezione del­
l'Eme ti, accettata da tutti gli editon ( ). H abetur mrrebbe indi are he 
l'autore mtcn ·ienc oltanto a questo punto: «onore l h c considerato il più 
grande pres o i rreci )); imece il pas .1 rgio dal p n iero di So rate ,t quello 

(5) Che tt ut ti ... pratb~~:ur sia un 'epese 1, e u •cmo , nche J llunpicgo dr ti ut 
che t~cca le: due propo rzroni c le pone u pram dr ltnll. due «)()llhn t fo ero 

attilffic:ntc pu:ùlclc, fo scro cioc tutt e c due pcn icro dr ocratc (c 10 quc ro c non 
ci sarebbe d ma nb1) ci si attenderebbe un:t form d i qu to tipo: ... uwu1qu~ s1b1 .. 
prat'b~ttur. 

(6) l Romani non 1\ C: \'lno un.1 cluar.1 cono cnz.1 dd Pri ancn c delle 1 i uzrom rcb 
ti ve: un.t ingohrc confcrm.1 l.t offre l. ivio che, quando ri rd .t rl l'ri tanco di Crzteo 
1bbclliro di doni regali da Antiocn tv, ente rl bim no, ome qu i Ci c:ronc, dr dare un 
ampra picg-azinnc (41, lO, 7J: Cy ICI m Prytanw - 1d 01 prnt'/ra/( urlns, 11h1 pu 
hlru, qwbur 11 honos dat/JJ t'SI, Ut'JC'Untur - uara aurt'a mtnsae umus posu11 l • p ro.la 
te H Pr)tilnrum - se ho ' i>to bene - app.1 rc raramente 10 l tino: an or in 1 cronc 

W~rr: l, 4, l.l~J. quc \olt.1 cnz prcgazwnc 1 cr h 11 Pri 1nco n rd " lo come 
cdrfiuo pubblt o accJnto ad alt n nlrfi 1 pubbho; ltaa auum n t urb, 
nomt'n lchra l'la t'SI, In qu:J forum mar1mum, pul harimat' pori/CIII, 
pryto~zum, amplrwma tst cuna ... , c un.1 \ nh 1 ncllt pro 1 rudita di Plinio 

(t) E~ ou~ T11o f\ p. IR5): ''Un éc m un au i 1 n~. t )llc t éron t ~mpl 
du non rcfléchr (zs), au l1eu du r ·fl cc lu 1ndr • t . »; c 

1
1 1 , ' omm ) " T uc trrcg 

brità ncl~'uso. dci pronomi è do, ut t .rlh tra lllratczza d 1 parl tr f:tmi li rt• >> ( hc lfl \ CCC 
qur lo strie sta cle\ato c non flmLiiJrc, rr su lta <h lutto il p e, 

1
n ptrtl ohr, daU1 

frase che. c .'Uc rmmcdntamentc: C1m 1s rt'rponso wdu·ts. .. , di tud1 1 compo 1zione c dr 
1 Hbnto) 

o gru tifica l'cmcnd 100c l' l R: E n CIC(ronu upt'ra omm11 n: rtc. l . UG. 

~~::E TI qu1 t'l notas suas adltCII, uol. 1 Rhtton cum, I l ili num 177li: u h, 
aht'tur ·. hoc. non di. 11 ocr lle d 1 l) Il i n u r 1. It qu hahnur ne c r10 l 

nosqu~ lta curd mu , non habuttur ut c t rn lib· i omruhu qu uahmu Apud l'l to· 
?c~ 10 

.A poi P· 36, rmplicitcr dici t Socr ne se in Pr, ranco alcndum c c, nihi l dc hono c 
illius rcr "· Le giu tificaziom portate dcgh .tltri editori non i di o t no molto d1 quc ta: 
P~urr: 11 

hahnur \\Urù anz P n, da .luch drc c \\'orte , n S. \ Or dcn Rr ht rn n h 
mugc prOc.hcn \\ ren, \\.rs natùrl'ch ni,ht an •cht »; CIMA (comm ): " Il ongiur:'IIO hab~tlrtr dato d~· ·''ffi il · . · l'r 
b. ' . l m · • Ul C mente l f' ll<\ cltfcnderc come: 110 'altr, ZIOnC, plU •lmcnte cht 1 l · d ù ot 

. ascro lllrarrc . preced. prat'btrt'lur fu l' •m 1nucn c "• C.ouao~vn. 
C(r!trquc). 'habrutur ~fs.; habtlttr corrc<t•~n de 1 rnc ti qui embi JU t'fiée l pro: 
pos!l~on rclafl\·c t une simplc rcmarquc incidente f ire par l 'écrh in lui m mc et qu• 
~; trcnt pas au ~este dc b. phr se. llabut' 'ur indiqucrait qu'dlc: f1it partie du di our 

ocratc: <c qur ne pcut étrc éHdcmmcnt ». 
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~Jcll'autorc a\'\'Ìenc come i c cercato. di prov;tre già nella frase et ut 
· b( (/ur. Ora la proJ>O izionc quz honos ... haberetur non embra una ~1 ••• prae r , 'ò 

<c simple rem 3rque incidente'' (Courhaucl): c sa. e tr~tt:mente .legata a Cl 

che precede c ottolinca ]:importanza della pcc1r:ca nch1es~a d1 ~rate (ut 
et iuctru ... pra(baetur); nprcnd.endo con la ~aro.a ho~os l c. pr 10~e ~re e· 
dente amplisrimis hononbus, CICerone alda. m armo~Ica u~tà tu tu. gh cle· 
menti del periodo. La truttur.t della fra e, wtesa OSI, dà p1ena rag1one de) 
congiuntivo haberetur; questo appare anzi eli vera effì acia se lo i coglie 
nel uo valore cau aie: Cicerone piega il moti\o per cui Socrate chie e pro­
prio di es ere mantenuto a pc e puhbliche: < perché que to era con iderato 
il pitt gr:mdc onore pre o i Greci "• allora, in quella ituazione, in quel­
l'ambiente; il prc ente hab(tur arcbhe unJ scolorit,t nota eli erudizione ( ). 

Il enso generale potrebbe render i nel modo eguente: « ocrate ri pose 
che mentava di e ere insignito de1 piu alti onori e premi, e in particol.ue 
che a lui fo e concesso il man enimento quotidiano a pc e pubbliche nel 
Pritaneo, e (lo chic e perché) que to era pre so i Greci l'onore più grande,, 
Il Cima, nell'arti olo citato, dubita\a dell'autenticità di quest'ultima fra e 
:mche per la presenza dell'e prc ione apud Graecoi: egli i a petta\·a apud 
Athenienus. La difficoltà non pJre in upero~bile; Cicerone non intende otto· 
lineare he l'u~anza ia proprio di Atene in oppo izione alle altre itta 
.srethe, ma, da romano, vuole pre entarla empii em nte come non romana, 
cioé, senza spedfìche determinazioni, greca. An he que to particolare i 
accorda (On !':atteggiamento di traduttore·intcrprete on cui Cicerone chia­
risce ai Romani la remini enza platoni a. 

Quanto all'anaforico, noto he il latino cono e an he altri ca i in 
cui lo u a in fra i dipendenti al ongmnti\o do\e la norma intatti a vor­
Iebbe il pronome rif!e i\oC 0

). Gh tudio i vedono gener. mente in que o 
u o la vo'ontà che lo rittorc ha di intervenire on il uo giudizio obiet· 
. '') tt\O ( . o <)UJnto meno di dare alb fra e una oloritura obietti\·a (12). A 

(9) D'ultr.l parte una lezione hab~batur mbra d escludere, perché palc:ografi -
mente ur. ' corr.uzione dì .hab~batur in hab"~tur sembra poco probabile. 

(IO) ha gh escmp1 p m comunemente citati dalle in•l i: Ct . Ca~nl. 65: Da~ us 
sum ah umu"sa prouiru:ra qui nus wra fortunasque d~f~nder~m: V"r. l, 6: M11enos 
1111':~'m poposnt quae eum praemJ,i causa Mynàum prouqu"~lur; Olf. 1, l : In pn-
111'1q11" uersutum et cal/,dum /acll'on Soloms. Qu1 quo et rut1or e1us u1ta uut et plus 
ahquanro re1 publu:a" .prodesut, fur"~ se S1mula1111; CM:s. h.t" 3, , 4 .: Pompnus .. 
ad Antomum. conrnuilt atqu~. ubi eum ( nronio} appropmquare co nomt .. . mos ... ~tru 
~ant't~'1 rg~sq~e. fi"' prohrbwt, quo «culti or esut eius (dì Pompeo) aduen•us. 

l l .~ 1
• hmttatamcnte a Ci erore, Il Lebrc:ton, p. 11.6: ,, Ciciron préferc: le dé­

mons~atJ pour détacher davant ge l1 circo Unce ~:t la con idércr d son point d \UC:, 

non .u pomt de I'Ue du ujc:t prin ipal "· Qu •a piegu.ione comp re nche in r enti 
mta 

1 
ob ti he, come J\. (,m EUJ P. t.umr mtaw latm filmo f ina 195 p ZJ · 

ll . .. tal•rl lo cr'tt · 1· · '. • : ' ' · • 1 
ore 1 1m1ta a cnunctarc ohJcttl\amcnte per (On'o u 

sEc:nza rif~ire il pen iero di altri 11 ( egue l'e empio di Cesare) . Pa iÌ giudizio dato cb 
R OUT·1uoM \ l \eua h n. l 

Ma <g> o, << obj kti'..e Farbun'" pari no f Lw 1 D. H FF Lct Gr: mmaJI~ 
~d~~ bi?ZSk •. P· 4t0: " teht is ... in konjunl."ti\ischen • ·ebcn tze.n crhaltcn di 

' o )t tl\c Fiìrbung 11• ' 
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giu tificJre mcgho quc tJ spiegJZionc, he consente di imerire quc t'ano 
malia intattJ J nelh fondamentale opposizione oggdtiYo-oggetti\a, che re­
golJ l'u\O del rifle i,-o latino, potrà contribuire l'e cgc i di quc to passo 
in cui è tato mc so in luce, e non c'i ll udiamo, il moti,o dell'intcrvent; 
dell'autore· anche negli Jltri pa si della 'ies a catcgori,t pcmiamo che un 
approfondito e ame del testo po~ a condurre ad analoghe conclu ioni. 

E nuo Pu, 'AZZor \ 


